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Methodical Approach



Methodical Approach: Steps

1. Clarifying meaning of the LIDO element

2. Collecting and assessing terms worth considering as candidates,

possibly already in use in the DDB or already registered in xTree

3. Selecting and defining terms for the LIDO terminology

4. Giving structure to the LIDO terms

5. Editing the terms in xTree



Methodical Approach
Step 2: Collecting and Assessing Terms

Example actor@type



Use of Terms in DDB

• Person [person]
• person
• corporation
• Körperschaft [corporation/corporate body]
• Künstler [artist]
• Werkstatt [workshop]
• Sozietät [partnership]
• Fotograf [photographer]

 Almost exclusive use of "Person" and "Körperschaft" resp. "person"
and "corporation"

 Need for explanation:
 Designations "Körperschaft" and "corporation" leave open if the terms

should be interpreted in the sense of a legal entity or in the sense of
library guidelines

 Künstler and Fotograf are roles of persons, falling into the scope of
actor@type "Person“

Statistical evaluation of
terms in actor@Type in
data submissions of 16
LIDO data providers of DDB



Assessing
Suggested Terms in xTree

• Familie (de) [family]
• Fiktive Person (de) [fictious person]
• Gruppe (Personengruppe) (de) [group (group of persons)]
• Körperschaft (de) [corporation]
• Organisation (de) [organization]
• Person (de) [person]

 No definitions available

 Delimitations between „Gruppe“, „Organisation“ and „Körperschaft“
resp. „group“, „organization“, corporation and corporate body are not
marked

 Collecting and assessing definitions in authoritative sources for all LIDO
term candidates …



List of Authoritative Sources
• Thesauri:

 AAT = Art & Architecture Thesaurus http://www.getty.edu/research/tools/vocabularies/aat/
 EuroVoc = EuroVoc - mehrsprachiger Thesaurus der Europäischen Union

http://eurovoc.europa.eu/drupal/?q=de
 GEMET = GEneral Multilingual Environmental Thesaurus https://www.eionet.europa.eu/gemet/
 GND = Gemeinsame Normdatei http://swb.bsz-bw.de/DB=2.104/START_WELCOME (OGND)
 STW = Standard-Thesaurus Wirtschaft http://zbw.eu/stw/versions/latest/about
 TheSoz = Thesaurus Sozialwissenschaften http://sowiport.gesis.org/thesaurus
 ULAN = Union List of Artist Names http://www.getty.edu/research/tools/vocabularies/ulan/

• Dictionaries, glossaries:
 Duden = Duden online http://www.duden.de/woerterbuch
 Gabler = Gabler Wirtschaftslexikon http://wirtschaftslexikon.gabler.de/
 juraforum = JuraForum http://www.juraforum.de/

• Data models, ontologies, specifications:
 CCO = Cataloging Cultural Objects http://cco.vrafoundation.org/
 CDWA = Categories for the Description of Works of Art

http://www.getty.edu/research/publications/electronic_publications/cdwa/
 CRM = CIDOC Conceptual Reference Model (CRM) http://www.cidoc-crm.org/cidoc-crm/
 FRAD = Functional Requirements for Authority Data

http://www.ifla.org/files/assets/cataloguing/frad/frad_2013.pdf
 GNDO = GND Ontology http://d-nb.info/standards/elementset/gnd
 foaf = FOAF Vocabulary Specification 0.99 http://xmlns.com/foaf/spec/
 schema = Schema.org https://schema.org/



Methodical Approach
Step 3: Selecting and Defining Terms



Criteria for Term Selection

• Frequency of term use in LIDO instances
• Customary use of terms (also in respective languages)
• Comprehensibility for the user

(„Corporation“ is not generally comprehensible)
• Usefulness for information retrieval
• Can distinctive definitions for the terms be found?

(as for „Corporation“ and „Corporate Body“)
• Can equivalents for the term be found in all target languages?

(meaning of "Körperschaft" and "Korporation" on the one hand and
"Corporate body" and "Corporation" on the other hand are not
congruent)

• Can instances (individual manifestations of types) be unmistakeably
allocated?
(problems with interpretation of legendary figures as persons)



Methodical Approach
Step 4: Giving Structure to the LIDO Terms

Example recordType



1st Level de: Einzelobjekt
en: Item

de: Bestandteil
en: Component

de: Gruppensatz
en: Group Record

Sub-terms de: archivische
Gruppe
en: archival group

de: Sammlung
en: collection

de: Serie
en: series

de: Set
en: Set

Simple hierarchical List



Methodical Approach
Step 5: Editing the Terms in xTree

Example recordType













http://xtree-public.digicult-verbund.de/vocnet/?uriVocItem=http://terminology.lido-schema.org/&startNode=lido00409&lang=en&d=n



Revised Methodical Approach: Steps

1. Collecting examples from a broad range of application contexts

2. Clarifying meaning of the LIDO element

3. Collecting and assessing terms worth considering as candidates, possibly

already in use in the DDB or already registered in xTree

4. Selecting and defining terms for the LIDO terminology

5. Giving structure to the LIDO terms

6. Editing the terms in xTree

7. Proof of concept

8. Review and feedback

9. Final editing of the terms in xTree



24/05/2016:
First Set of Terms Provided for Review


